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LEGGI E DECRETI 


DECRETO MINISTERIALE 15 luglio 1961. 
Modificazioni ed aggiurite ‘alle Note esplicative alla tariffa dei dazi doganali d'importazione. 


IL MINISTRO PER LE FINANZE 


Vista la legge 31 ottobre 1952, n. 1976, che ratifica e dà esecuzione, fra l’altro, alia Conven- 
zione sulla nomenclatura per la classificazione delle merci nelle tariffe doganali e relativo Annesso, 
e alia Convenzione per la creazione di un Consiglio di cooperazione doganale e relativi Annessi, 
firmati dall’Italia a Bruxelles PII gennaio 1931; 

Viste le Note esplicative per l’interpretazione e l'applicazione della Nomenclatura di Bruxelles 
redatte dal Consiglio di cooperazione doganale di Bruxelles, ai sensi dell’art. 4, punto c), alla pre- 
detta Convenzione sulla nomenclatura, che sono state tradotte in italiano, raccolte in tre volumi 
quali Note esplicative della tariffa dei dazi d’importazione della Repubblica Italiana, e messe in 
applicazione con decreto ministeriale 19 gennaio 1959, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale’ del 
5 febbraio 1959, n. 30; 

Visti i fogli di modificazioni e aggiunte, numeri 6, 7, 8, 9 e 19, alle Note esplicative della 
Nomenclatura di Bruxelles redatti dal Consiglio di cooperazione doganale di Bruxelles, ai sensi 
dell’art. 4, punto e), alla predetta Convenzione sulla Nomenclatura, che sono stati tradotti in 
italiano; 

Visto l'ert. 52 delle disposizioni preliminari alla tariffa dei dazi doganali di importazione, 
epprovata con decreto Presidenziale 26 dicembre 1958, n. 1105; 


Decreta: 


Art. i. 
Si rendono applicabili le modificazioni ed aggiunte alle Note esplicative della tariffa dei dazi 
doganali di importazione «della Repubblica Italiana, di cui all'allegato al presente decreto. 
Art. 2. 
Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana. 


Roma, addì 15 luglio 1961 
11 Ministro: TRABUCCRI 
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ALLEGATO 


MODIFICAZIONI E AGGIUNTE ALLE NOTE ESPLICATIVE 
DELLA TARIFFA DEI DAZI DOGANALI DI IMPORTAZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


Pag. III: 
Dopo la diziotie: « (Decreto Ministeriale 19 gennaio 1959)» aggiungere: «(B.U.D. n. 17 
del 10 febbraio 1959)». 


Pag. 7 -— Voce 01.01; riga 13: 
Mettere una virgola dopo: « puledre ». 


Pag. 15 — Voce 04.04; riga 3% 
Eliminare la parola « Port-Salut » entro parentesi. 


Pag. 16 — Capitolo 5; Considerazioni generali; capoverso 1% riga 3% 
Sostituire la frase tra parentesi con la seguente: «(fatta eccezione per alcune budella, 
vesciche e stomachi di animali) ». 


Pag. 17 -— Voce 05:94: 

Sostituire l’ultimo capoverso: « Le budella artificiali . . . . . nella voce n. 42.06» 
con il seguente: 

«Da questa voce sono escluse le budella artificiali fabbricate per estrusione di una 
pasta di fibre di pelle e indurite con soluzione di fe naldeide e di fénoli (n. 39.04) o 
ber iricollamentò di budella riaturali spaccate (n. 42.06).» 


Pag. 18 — Voce 05.05; riga 42. 
Sostituire la dizione: « 4) le frattaglie di pesce (teste, ecc.) » con la seguente: «4) le 
teste ed altri avanzi. » 


Pag. 22 — Voce 05.15; paragrafo 3); riga 8: 
Sostituire la frase: « Le uova . . . . nel Capitolo 3;» con la seguente: «Le uova 
ed il lattime di pesci, commestibili, fono compresi nel Capitolo 3.» 


Pag. 28 — Voce 06.04: 

Sostituire l’ultimo capoverso con il seguente: 

«Sono esclusi da questa vote il foglifme, le foglie; i rami e le altre parti di piante, 
nouchè le erbe, 1 muschi o i licheni delle specie usato principalmente in profimeria, iu 
medicina, o per usi insetticidi, parassiticidi e simili (n. 12.07) o eome materie da intreccio 
(n:- 14.01), purchè hon possano essere utilizzati; così come sonò presentati, pet la prepa- 
razione di mazzi di fiori o per altri usi ornamentali. » 


Pag. 39 — Voce 09.09; ultimo capoverso; riga 12: 
Entro parentesi invece di: «talvolte » leggere « talvolta ». 


Pag. 51 — Voce 12.07; Riya 9 
Eliminare la seguente dizione: « Quillaia (Quillaia saponaria): cortecce; » 


Pag. 52 — Voce 12.08; righe 18 a 108: | 

Sostituire i primi tre paragrafi: « La carruba è il frutto ... nella voce n. 13.03. » con Î 
seguenti: 

«La carruba è il frutto di un albero (Ceratonia siliqua) a foglie perenni, delle regioni 
mediterranee. Si compone di un baccello di colore bruno, che racchiude numerosi semi, uti: 
lizzati principaiImente per la distillazione o come foraggio. 

Le carrube sono ricche di zucchero e sono, per questo motivo; usate talvolta, come 
alimento. Torrefatte sono utilizzate come succedanei del caffè e sono da classificare nella voce 
n. 21.01. 

Sono ugualmente compresi in questa voce i semi interi; i cotiledoni; i pericarpi ed i 
germi, anche polverizzati, presentati separatamente o in miscuglio tra loro, come pure Ì 
miscugli di farine di germi e di farine di cotiledoni. 

Sono, invece, escluse da questa voce le farine di cotiledoni, in quanto mudillagini o ispes- 
senti, che sono da classificare nella voce n. 13.03. 


Pag. 69 — Voce 15.04; riga 28: 
Eutro parentesi leggere: «ippoglossi » invece di «ipoglossi è 
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Pag. 72 — Voce 15.07; capoverso 19; righe BA è 68: 

Sostituire la disione «n. 08.05 e dai germi N SA” (ad esempio, nn. 30.03, 
33.06 o 34.03). » con la seguente: «n. 08.05 e dai germi di cereali. Le semplici miscele 
di oli vegetali liquidi sono comprese in questa voce, purchè la miscela non abbia il carattere 
di prodotti previsti in altre voci (ad esempio, nn, 30.03, 33.06 o 34:03) ». 


Pag. 72 — Voce 15.08; riga 23: 
Leggere: «intesi a ispessirli o ad aumentare » invece di «intesi a ispessirli e ad 
aumentare ». 


Pag. 73 — Voce 15.09: 

Capoverso 4°; riga 1% Leggere: «essenzialmente » invece di «generalmente » 

Capoverso 49; riga 7% Dopo «(n. 34.02) » togliere il punto ed aggiungere: « nè le prepa- 
razioni per l’ingrassaggio del cuoio (n. 34.03). » 


Pag. 74 — Voce 15.10; lettera A); paragrafo 2); riga 2% 
Eliminare la seguente dizione entro parentesi: «(5 per cento circa) ». 


Pag. 101 - Voce 21.07; paragrafo 5): 
Sostituire il paragrafo 5): «il grasso alimentare . . ........ della panet- 
teria fine; » con il seguente: 
« 5) il grasso alimentare zuccherato (« sweet fat »), consistente in una miscela di strutto, 
di margarina o di altri grassi alimentari con zucchero, utilizzato per la preparazione di pro- 
dotti della biscotteria e della panetteria fine: » 


Pag. 123 - Voce 25.06; paragrafo &): 

Alla fine, dopo la parola «Capitolo » togliere il punto e virgola ed aggiungere: «(il trat- 
tamento termico effettuato al solo-scopo di facilitare la granulazione del quarzo è considerato 
una di, queste lavorazioni). » 


Pag. 124 — Voce 25.07; riga 38 

Leggere: « plasticità » invece di « plasticita ». 
Pag. 139 — Voce 26.04; paragrafo n); riga 3%: 

Leggere: « cterogenite » invece di « eterogonite », 
Pag. 144 — Voce 27.09: 

Sostitmire tntfta la voce con la seguente: 

a 27.09 Oii greggi di petrolio o di scisti». 

Questa voce comprende gli oli greggi di petrolio o di minerali bituminosi (scisti, cal. 
enri, sabbie, ecc.), cioè i prodotti naturali, di qualsiasi composizione, che provengono sia 
dai giacimenti di petrolio (comuni o di condensazione), sia dalla distillazione pirogenica 
di minerali bituminosi. Gli oli greggi così ottenuti possono essere stati sottoposti alle seguenti 
operazioni: 

— decantazione; 

— desalificazioné; 

— disidratazione; 

— stabilizzazione per regolarizzare la tensione di vapore; 

— eliminazione di frazioni molto leggere allo scopo di riimmetterli nel giacimento, 
per migliorare il drenaggio e mantenere la pressione; 

— aggiunta di idrocarburi precedentemente recuperati con metodi fisici.durante i 
trattamenti” sopracitati (con esclusione di ogni altra. aggiunta di idrocarburi); 

— ogni altra operazione di minima importanza che non modifichi il carattere essen- 
ziale del prodotto. 


Pag. 144 — Voce 27.10; testo della voce; riga 1%: 
Sostituire le parole: «, comprese le preparazioni » con la parola «; preparazioni s 
Pag. 144 — Voce 27.10; paragrafo B; riga 3°: 
Sostituire il punto dopo «ece.). con una virgola ed aggiungere quanto segue: 
« specialmente gli alchilideni in miscela, chiamati tripropilene, tetrapropilene, diiso- 


butilene, triisobutilene, ecc., che sono ottenuti dalla polimerizzazione di propilene, d’iso- 
batilene, o di altri idrocarburi etilenici e che sono utilizzati per la preparazione degli 
alchilbenzeni, ecc.s 
Pag. 146 — Voce 27.11; righe 5A e 6A: 

Sostituire la frase: « Questi prodotti, che . . . . metallici» con la seguente: « Questi 
prodotti, che sono gassosi alla temperatura di 15° centigradi e sotto la pressione di mm. 760 
di mercurio, possono essere presentati allo stato liquefatto in recipienti metallici, » 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 190 del 2 agosto 1961 


Pag. 148 — Voce 27.16; esclusioni: 


Aggiungere infine dopo la lettera d) quanto segue: 
«e) le preparazioni lubrificanti della voce n, 34.03. » 


Pag. 152 - Capitolo 28: 
Aggiungere dopo il testo della voce: «Prodotti chimici . . . . . Isotopi» e prima 
del Sotto-Capitolo I quanto segue: 


Considerazioni generali 


Il Capitolo 28 comprende, in generale, soltanto elementi chimici isolati (corpi sem- 
plici) o composti inorganici di costituzione chimica definita presentati isolatamente. 


A) COMPOSTI DI COSTITUZIONE CHIMICA DEFINITA 
(Nota 1 del Capitolo) 


Rientrano nel Capitolo 28 i composti di costituzione chimica definita contenenti o non 
delle impurezze nonchè gli stessi composti in soluzione acquosa. 

Ne sono invece escluse le soluzioni di questi composti diverse da quelle acquose, salvo 
11 caso che esse costituiscano un modo di condizionamento usuale e indispensabile e giusti- 
ficato esclusivamente da motivi di sicurezza o da necessità di trasporto, e purchè il solvente 
ron renda il prodotto atto a impieghi particolari piuttosto che al suo impiego generale. 

È per questo motivo che l’ossicloruro di carbonio disciolto im benzolo, l’ammoniaca 
disciolta in alcole e Vallumina in dispersione colloidale, sono esclusi dal Capitolo 28 e 
classificati nella voce n. 38.19. 

Gli elementi chimici isolati ed i composti che, in base alle regole precedenti, sono consi- 
derati di costituzione chimica definita, possono essere addizionati di uno stabilizzante, 
purchè esso sia indispensabile alla loro conservazione o al loro trasporto (ad esempio, l’acqua 
ossigenata stabilizzata con acido borico rimane compresa nella voce n. 28.54 mentre il 
perossido di sodio addizionato di catalizzatori per la produzione di acqua ossigenata è escluso 
dal Capitolo 28 e classificato nella voce n. 38.19). 


B) DISTINZIONE TRA I COMPOSTI DEI CAPITOLI 28 E 29 
(Nota 2 del Capitolo) 


Tra i composti del carbonio, soltanto quelli appresso indicati rientrano nel Capitolo 28 


Voce n. 28.13: 
Ossidi di carbonio. 
Acidi cianidrico, ferrocianidrico e ferricianidrico. 
Acidi isocianico, fulminico, tiocianico, cranomolibdico e altri acidi del cianogeno 
semplici o complessi. 
Voce n. 28.14 - Ossialogenuri di carbonio. 
Voce n. 28.15 - Solfuro di carbonio. 


Voce n. 28.36: 
Idrosolfiti metallici stabilizzati con sostanze organiche. 
Solfossilati. 


Voce n. 28.42 — Carbonati e percarbonati di basi inorganiche. 


Voce n. 28.43: 
Cianuri semplici di basi inorganiche. 
Cianuri complessi di basi inorganiche (tiocianati, ferrocianuri, ferricianuri, nitroferro- 
cianurni, nitroferricianuri, cianomanganati; cianocadmiati, cianocromati, cianocobal- 
tati, cianonichelati, cianocuprati, cianomercurati, ecc.), 


Voce n. 28.44 - Fulminati e cianati di basi inorganiche, 


Voce n. 28.48 — Tiocarbonati. 
Palla voce n. 28.49 alla voce n. 28.52: 
Sali e composti organici: 
— di metalli preziosi; 
— di elementi radioattivi; 
— di isotopi; 
— del torio, dell'uranio e dei metalli delle terre rare (compresi l’ittrio e lo scandio). 


Voce n. 28.56 — Carburi semplici e complessi (borocarburi, carbonitruri, ecc.), esclusi 
gli idrocarburi. 


Dì 
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Voce n. 28.58: 
Ossisolfuro di carbonio: 
Bolfoalogenuri di carbonio: 
Cianogeno e suoi alogenuri. 
Cianamide e suoi derivati metallici (esclusa la calcionamide con tenore in azoto del 
vB per cento o meno allo stato secco, — veggasi Capitolo 31). 
Tutti gli altri composti del carbonio sono esclusi dal Capitolo 28. 


0) PRODOTTI RIENTRANTI NEL CAPITOLO 28 ANCHE SE NON SONO NÈ ELEMENTI 
NE COMPOSTI DI COSTITUZIONE CHIMICA DEFINITA 


La regola in base alla quale nel Capitolo 28 possono rientrare soltanto elementi e com- 
posti di costituzione chimica definita, comporta delle eccezioni. Queste eccezioni, che 
risultano dalla Tariffa stessa, riguardano i prodotti seguenti: 

Voce n. 28.02 - Zolfo colloidale. 

Voce n. 28.03 — Neri fumo. 

Voce n: 28.08 — Oleum. 

Voce n. 28.09 - Acidi solfonitrici. 

Voce n. 28.15 — Trisolfuro di fosforo. 

Voce n. 23.23 — Terre coleranti a basc di ossido di ferro naturale contenenti in poso 
70 per cento e più di ferro combinato, calcolato come Fer O. 

Voce n. 28.35 - Polisolfuri. 

Voce n. 28.36 -- Idrosolfiti stabilizzati con sostanze organiche. 

Voce n. 28.42 - Carbonato di ammonio del commercio contenente carbammato di 
ammonio. 

Voce n. 28.45 - Silicati di sodio o di potassio del commercio. 

Voce n. 28.49 — Metalli preziosi allo stato colloidale. 

Amalgime di metalli preziosi. 

Dalla voce n. 28.49 alla voce n. 28.51: 

Composti inorganici o organici di costituzione chimica non definita: 
— di metalli preziosi; 

— di elementi radioattivi; 

— di isotopi. 

Voce n. 28:52 — Miscele di sali e di altri composti inorganici o organici dei torio; dellu 
uranio o dei metalli delle terre (compresi l’ittrio e lo scandio). 

Vace n. 28.53 — Aria liquida e aria compressa. 

Vace n. 28.58 — Amalgame diverse da quelle di metalli preziosi. 


D) EscLusionE DAL CAPITOLO 28 DI ALCUNI ELEMENTI CHIMICI 
E DI ALCUNI COMPOSTI INORGANICI NON MESCOLATI 


(Nota 3 del Capitolo) 


Alcuni elementi chimici ed alcuni composti inorganici di costituzione chimica definita, 
presentati isolatamente, rientrano in ogni caso, anehe se sono chimicamente puri; in Capi- 
toli diversi dal Capitolo 28. 

Si possono citare gli esempi seguenti: 

I) Alcuni prodotti del Capitolo 25 (in particolare il cloruro di sodio). 

II) Alenni sali inorganici del Capitolo 31 (cloruro di potassio, che tuttavia in certi 
casi rientra nelle voci n. 38.19-0 90.01; solfato e solfonitrato di ammonio, nitrato di ammonio, 
nitrato di calcio e di magnesio). 

III) La grafite artificiale della voce n. 38.01. 

IV) Le pietre preziose, sintetiche o ricestituite, le polveri e le scaglie, del Capitolo 71. 

V) I metalli preziosi e i metalli comuni delle sezioni XIV o XV. 

Alcuni prodotti inorganici non mescolati, pur restando normalmente compresi nel 
Capitolo 28, ne possono essere esclusi quando siano presentati in forme o confezioni parti- 
eolari o anche quando siano sottoposti a determinati trattamenti che lascino inalterata 
la loro costituzione chimica (1), come ad esempio nei casi seguenti: 

a) Prodotti atti a usi terapeutici o profilattici, presentati sotto forma di dosi o con- 
dizionati per la vendita al minuto per usi terapeutici o profilattici (voce n. 30.03). 


(1) Queste esclusioni non riguardano i prodotti che rientrano normalmente nelle voci 
Gal n. 28.49 al n. 28.52. (Note 1 e 2 della sezione VI). 
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b) Prodotti del genere di quelli utilizzati come «sostanze luminescenti » (ad esem- 
pio, tungstato di calcio) che sono stati trattati per renderli luminescenti (voce n. 32.07). 

c) Prodotti di profumeria o per toletta e cosmetici (ad esempio allume) confezio- 
nati per la vendita al minuto per detti usi (voce n. 33.06). 

d) Prodotti da usare come colle (ad esempio soluzione acquosa di silicato di sodio) 
confezionati per la vendita al minuto per detto uso, in confezioni di peso netto non supe- 
more ad 1 kg. (voce n. 35.06). 

e) Prodotti per usi fotografici (ad esempio iposolfito di sodio) dosati o confezionati 
per la vendita al minuto per detti usi (voce n. 37.08). 

Î) Prodotti insetticidi (ad esempio tetraborato di sodio) presentati sotto forme o 
confezioni per la vendita ai minuto per detto uso (voce n. 38.11). 

g) Prodotti estintori (ad esempio acido solforico) confezionati sotto forma di cari- 
che per apparecchi estintori o di granate o bombe (voce n. 38.17). 

h) Prodotti detti scolorine condizionati in involucri per la vendita al minuto (voce 
n. 38.19). 

tj) Sali alogenati di metalli alcalini o alcolino — terrosi (fiuoruro di litio o di calcio, 
‘bromuro 0 bromoioduro di potassio, ecc.) e ossido di magnesio, presentati, sia sotto forma 
di elementi di ottica (voce n. 90.01), sia sotto forma di cristalli coltivati di peso unitario 
uguale o superiore a 2,5 grammi (voce n. 38.19). 


E) PRODOTTI SUSCETTIBILI DI RIENTRARE IN DUE O PIÙ VOCI DEL CAPITOLO 28 


Veggasi la Nota 1 della Sezione VI (pag. 151) per i prodotti suscettibili di rientrare: 
a) nelle voci n. 28.59 0 28.51 e in un’altra voce del Capitolo 28; 
b) nelle voci n. 28.49 o 28.52 e in un’altra voce del Capitolo 28 (escluse le voci 
nn. 2850 e 28.51). 
Gli acidi complessi costituiti da un acido metalloidieo (Sotto — Capitolo II) e da un acido 
metallico (Sotto — Capitolo IV) rientrano nella voce n. 28.13 (Nota 4 del Capitolo 28). 
Veggasi la Nota esplicativa di questa voce. 
Pag. 157 - Voce n. 28.04; parte A); ultima riga: 
Sostituire l’ultima riga: « Il deuterio . . . . . n. 28.51» con la seguente frase: 
Il deuterio (isotopo stabile dell’idrogeno) rientra nella voce n. 28.51 e il tritio (isotopo 
radioattivo dell’idrogeno) nella voce n. 28.50. 
Pag. 165 — Voce 28.11; parte C); riga 12. 
Leggere «arsenico » invece di «arsengo ». 


Pag. 175 - Voce 28.17; parte B) capoverso 3° riga 43: 

Cancellare la seguente dizione: «; la sua densità è tuttavia un pò più bassa ed è 
più igroscopica » 

Pag. 180 — Voce 28.23; capoverso 19; riga 29: 

Leggere: «calcolato come Fe, Oz » inserire dopo la frase seguente: 

« Per determinare se i) limite di 70 per cento è raggiunto, bisogna tener eonto del 
tenore totale in ferro, espresso come ossido ferrico; m questo modo una terra colorante 
naturale contenente 84 per cento di ossido ferrico, ossia 58,3 per cento di ferro, resta 
classificata in questa voce ». 

Pag. 183 - Voce 28.28; paragrafo 6) a); ultima riga: 

Sostituire le parole: « per arrostimento del» con le seguenti: «a partire dal ». 
Pag. 184 — Voce 28.28; paragrafo 9); riga 22 e 3%: 

Sostituire le parole: «per arrostimento del» con le seguenti: «a partire dal ».. 
Pag. 184 — Voce 28.28; paragrafo 9); riga 39 e 48: 

Cancellare le seguenti parole: « nella metallurgia del molibdeno ». 


Pag. 185 — Voce 28.28; paragrafo 11); riga 33: 
Cancellare le seguenti parole: « nella metallurgia del vanadio ». 


Pag. 197 - Voce 28.34; paragrafo 5) &); riga 22: 
Dopo le parole: « È una polvere cristallina » aggiungere quanto segue: «o, più spesso 
amorfa, 3. 


Pag. 210 — Voce 28.40; paragrafo 4) a); riga 38: 
Dopo la parola «fosfato » aggiungere «di calcio». 
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Pag. 216-217 — Voce 28.43; lettera C)x 
Eliminare il paragrafo 4). 
Pag. 217 — Voce 28.43; lettera C): 
Il paragrafo 5) diventa paragrafo 4). 
Pag. 217 — Voce 28.43; lettera C). 


Dopo il paragrafo 4) aggiungere la seguente esclusione: 
«Il ferrocianuro ferrico o blu di Prussia rientra nella voce n. 32.07 », 


Pag. 217 — Voce 28.43; lettera D): 
Eliminare il paragrafo n. 3). 
Pag. 222 -— Voce 28.47; riga 33: 
Sostituire la frase: « delle gelatine al bicromato insolubile in acqua calda e come anti- 


settico » con la seguente: «delle gelatine al bicromato (che, sotto l'influenza della luce, 
diventano insolubili in acqua calda) e come antisettico; » 


Pag. 230 - Voce 28.51; testo della voce; riga 2% 
Leggere « definita » invece di «< definta ». 
Pag. 235 — Voce 28.57; riga 1a: 
Leggere: «due o più elementi, » invece di « due elementi, ». 
Pag. 238 — Capitolo 29: 
Leggere « definita » invece di « definta ». 
Pag. 238 — Capitolo 29: 
Sostituire il testo attuale fino a « Sotto -— Capitolo I» escluso con il seguente: 


CAPITOLO 29 
PRODOTTI CHIMICI ORGANICI 


Considerazioni generali 


Il Capitolo 29 comprende, in generale, soltanto composti di costituzione chimica ben 
definita, presentati isolatamente. 


A) COMPOSTI DI COSTITUZIONE CHIMICA DEFINITA 


{Nota 1 del Capitolo) 
Questi composti possono contenere impurezze o essere presentati in soluzioni acquose. 
Con le stesse riserve indicate nelle Considerazioni Generali del Capitolo 28, questo 
Capitolo comprende anche le soluzioni diverse dalle acquose, nonchè i composti o le loro 
soluzioni addizionati di uno stabilizzante (ad esempio il paraterziariobutilcatecolo addi- 
zionato di stirolo). 
Rientrano ugualmente nel Capitolo 29, anche se contengono delle impurezze, le miscele 
di isomeri di uno stesso composto organico presentanti la stessa o le stesse funzioni chi- 
miche, purchè questi isomeri coesistano naturalmente o si siano formati contemporanea- 
mente nel corso di un medesimo processo di sintesi. 


B) DISTINZIONE TRA I COMPOSTI DEI CAPITOLI 28 e 29 


Veggasi Sezione B) delle Considerazioni Generali del Capitolo 28. 

Fatta eccezione dei prodotti menzionati nella Nota 2 del Capitolo, rientrano nel Capi- 
tolo 29 i prodotti appartenenti contemporaneamente alla chimica inorganica e a quella 
organica. 


C) PRODOTTI RIENTRANTI NEL CAPITOLO 29 
ANCHE NEL CASO IN CUI NON SONO DI COSTITUZIONE CHIMICA DEFINITA 


Sono in particolare prodotti rientranti nelle voci seguenti: 
Voce n. 29.38 — Provitamine e vitamine, nonchè i loro concentrati (anche mesco- 
lati tra loro o disciolti in qualsiasi solvente). 
Voce n. 29.39 -— Ormoni. 
Voce n. 29.40 - Enzimi. 
Voce n. 29.41 - Eterosidi e loro derivati. 
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Voce n. 29.42 — Alcaloidi. vegetali e loro derivati. 
Voce n. 29.44 — Antibiotici. 


Il Capitolo comprende anche i sali di diazonio tagliati o messi a tipo (veggansi le Note 
Esplicative alla voce n. 29.28, paragrafo A), le arilidi messe a tipo utilizzate come copu- 
lanti per tali sali, nonchè le basi solide per coloranti azoici messe a tipo (Trattasi di pro- 
dotti addizionati in particolare di sali neutri per il loro impiego in tintoria). 


D) EscLUSIONE DAL CAPITOLO 29 DI ALCUNI COMPOSTI ORGANICI NON MESCOLATI 
(Nota 2 del Capitolo) 


Alcuni composti organici di costituzione chimica definita sono esclusi dal Capitolo 29. 
Oltre a quelli compresi nel Capitolo 28 (veggansi le Considerazioni Generali di detto Capi- 
tolo), si possono citare i seguenti: 

I) Glicerina (n. 15.11). 
II) Saccarosio (n. 17.01). 
III) Alcole etilico (nn. 22.08 e 22.09). 


IV) Urea con tenore in azoto inferiore o uguale al 45 per cento in peso (nn. 31.02 
o 31.05). 

V) Sostanze coloranti di origine animale o vegetale, in particolare la clorofilla (n. 32.04). 

VI) Sostanze coloranti organiche non mescolate e prodotti dei tipi ‘detti «agenti 
per la sbianca ottica » fissabili su fibra (ad esempio alcuni derivati dello stilbene) (n. 32.05). 

Alcuni prodotti organici non mescolati, pur essendo normalmente compresi nel. Capi- 
tolo 29, ne possono essere esclusi quando sono presentati sotto forme o confezioni particolari 
o anche quando sono stati sottoposti a determinati trattamenti che lasciano malterata 
la loro costituzione chimica, come nei casi seguenti: 

a) Prodotti atti a usi terapeutici o profilattici, presentati sotto forma di dosì 0 
preparati per la vendita al minuto per detti usi (n. 30.03). 

b) Prodotti del genere di quelli utilizzati come «sostanze luminescenti » che sono 
stati trattati per renderli tali (ad esempio salicilaldazina) (n. 32.05). 

c) Tinture presentate in forme o confezioni per la vendita al minuto per tale uso 
(n. 32.09). 

d) Prodotti per profumeria o per toletta e cosmetici, confezionati per la vendita 
al minuto per detti usi (ad esempio acetone) (n. 33.06). 

e) Prodotti da usare come colle, preparati per la vendita al minuto per detti usi, in 
confezioni di peso netto inferiore o uguale ad 1 kg. (n. 35.06). 

f) Combustibili solidi o pastosi (ad esempio metaldeide, esametilentetrammina), pre- 
sentati in forme che implicano la loro utilizzazione per detti usi; combustibili liquidi (ad 
esempio butano liquefatto) in recipienti per accendisigari ecc., di capacità inferiore o uguale 
a 300 cm° (n. 36.08). 

g) Prodotti per usi fotografici (ad esempio idrochinone) dosati o presentati in confe- 
zioni per la vendita al minuto per detti usi (n. 37.08). 

h) Disinfettanti, insetticidi, ecc., (ad esempio paradiclorobenzolo) presentati in confe- 
zioni per la vendita al minuto per detti usi (n. 38.11). 

i) Prodotti estintori (ad esempio tetracloruro di carbonio) ‘presentati come cariche 
per apparecchi estintori o come granate o bombe (n. 38.17). 

k) Prodotti detti scolorine (ad esempio soluzione acquosa di cloramina della voce 
n. 29.36), condizionati per la vendita al minuto (n. 38.19). 

1) Prodotti per la correzione delle matrici da ciclostile condizionati in involucri per 
la vendita al minuto (n. 38.19). 

m) Elementi di ottica, quali quelli di tartrato di etilendiammina (n. 90.01). 


E) PRODOTTI SUSCETTIBILI DI RIENTRARE IN DUE O PIÙ VOCI DEL CAPITOLO 29 
(Nota 3 del Capitolo) 


Questi prodotti devono essere classificati nella voce che, in ordine di numerazione, è 
posta per ultima. Così, ad esempio, i caroteni che sono sia degli idrocarburi (n. 29.01) che 
delle provitamine (n. 29.38), rientrano nella voce n. 29.38. 


F) DERIVATI ALOGENATI, SOLFONATI, NITRATI, NITROSI E MISTI 
(Nota 4 del Capitolo) 
Alcune voci del Capitolo 29 menzionano i gerivati alogenati, solfunati, nitrati e nibrusi 
del composti organici. Questo riferimento è da considerare esteso ai derivati misti, vale a 
dire ai derivati solfoalogenati, mtroalogenati, nitrosolfonati, nitrosolfoalogenati, ecc.. 
I gruppi nitrici o nitrosi non devono, d’altra parte, essere considerati come «funzioni 
azotate » al sensi della voce n. 29.30. 
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G) CLASSIFICAZIONE DEGLI ESTERI, DEI SALI E DI ALCUNI ALOGENURI 
{Nota 5 del Capitolo) 


1) Esteri 
Gli esteri dei composti organici a funzione acida dei Sotto-Capitoli da I a VII ineluso, 
con composti organici degli stessi Setto-Capitoli, sono da classificare come il composto rien» 
trante nella voce del Capitolo 29 posta per ultima nell’ordine di numerazione. 
Esempi: 
I) Acetato di dietilenglicole (estere dell’acido acetico della voce n. 29.14 e del 
dietilenglicole della voce n. 29.08) voce n. 29.14, 
II) Benzensolfonato di metile (estere dell’acido benzensolfonico della voce n. 29.03 
e dell’alcole metilico della voce n. 29.04) voce n. 29.04. 
III) Ftalilbutilglicolato di butile (estere dell'acido ftalico della voce n. 29,15 e dello 
acido glicolico della voce n. 29.16, con l’acole butilico della voce n. 29.04) voce 29.16. 
Questa regola non riguarda il caso degli esteri di questi composti a funzione acida 
con l’alcole etilico, la glicerina o il saccarosio, dato che questi prodotti non rientrano nel 
Capitolo 29. Questi esteri sono da classificare eame i composti a funzione acida da 
cui derivano. 
Esempio: Acetato di glicerina (estere dell'acido acetico della voce n, 29,14 e della 
glicerina) voce n. 29,14. 
2) Sali di basîi inorganiche 
Può trattarsi di sali di base inorganiche: 
1) Con gli esteri sopradeseritti: si classificano come gli esteri corrispondenti. 
Esempio: Ortoftalato di butile e di rame (sale dell’ortoftalato acido di butile della voce 
n. 29.15 e dell’idrossido di rame) voce n. 29.15. 
IT) Con altri composti orgamei: a funzione acida o a funzione fenclica dei Setto- 
capitoli da I a VII: si classificano come questi ultimi composti. 
Esempio: Metaossibenzoato di sodio (sale dell’acido metaossibenzoico della voce n, 29.16 
e dell’idrossido di sodio) voce n. 29.16. 


3) Alògenuri di acidi carbossilici 


Si classificano come gli acidi carbossilici corrispondenti. Ad esempio, il cloruro di isobu- 
tirrilo, corrispondente all’acido isobutiriico della voce n. 29.14, sì clussifica Lu questa voce. 


Pag. 240 — Voce 29.01; paragrafo D) 3): 
Sostituire il paragrafo -D) 3} con il seguente: 

«3) il limonene contenuto nell’essenza di agrumi; il dipentene (miscela di isomeri 
cttici del limonene). Questa voce non comprende tuttavia il dipentene greggio (n. 38.07) ». 
Pag. 243 - Voce 29.02; paragrafo D) 8): 

Sostituire il paragrafo D) 8) con il seguente: 

« 8) le monocloronaftaline, alfa (liquido mobile) o beta (cristalli volatili), con odore 
di naftalina, impiegate in sintesi organica; come plastificanti, ecc. ». 

Pag. 244 - Voce 29.03; paragrafo A) 1) a) e b): 
Sostituire le dizioni delle lettere a) e b) con le seguenti: 
a) l'acido etilensolfonico (acido vinilsolfonico); 
b) l'acido etansolfonico (acido etilsolfonico). 
Pag. 244 -— Voce 29.03; paragrafo 2): 
Leggere: « e) gli acidi benzeldisolfonici »; 
L'attuale paragrafo e) diventa /). 
Pag. 247 -— Voce n. 29.04; paragrafo 7); riga 12 
Invece di «tricloroetilendiglicole » leggere « tricloroetilidenglicole », 


Pag. 250 -— Voce 29.07; paragrafo A) 1): 
Sostituire la parola «gradevole » con la seguente: « penetrante è». 


Pag. 252 -— Voce 29.08; parte A; paragrafo 9): 
Invece di «eteri metliici » leggere «eteri metilici n. 


Pag. 254 — Voce 29.10; parte B); capoverso 19; riga 3: 


Mettere entro parentesi le seguenti parole: «ad esempio monoetilacetale dell’idrato di 
di cloralio e cloropropilacetale ». 
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Pag. 257 - Voce 29.12; capoverso 2°; riga 3%: 
Invece di «tricloroetilendiglicole » leggere «tricloroetilidenglicole,»,, 


Pag. 258 — Voce 29.13; paragrafo A) II) 9); riga 2a: 
Sostituire le parole « di cumino » con la seguente: « aromatico ». 


Pag. 261 — Voce 29.14; parte A); paragrafo I) 4 c); riga 2% 
Invece «di metile » leggere «di mentile ». 


Pag. 263 — Voce 29.14; paragrafo A) VEI) 6); riga 48 e 5 

- Sostituire la frase «Invece il mono e it . . . . . n. 38.19» con la seguente: « Invece 
le miscele di mono—, di—e tristearati di glicerina, emulsionanti dei grassi. rientrano nelle 
voci nn. 34.04 o 38.19, a seconda che presentino o no i caratteri di cere artificiali ». 
Pag. 263 — Voce 29.14; Titolo della parte B): 

Leggere « Monoacidi » invece di « Acidi ». 


Pag. 264 — Voce 29.14; Titolo della partie E): 
Leggere « Monoacidi » invece di « Acidi ». 


Pag. 267 — Voce 29.16; parte C): 

Dopo il paragrafo H), inserire il nuovo paragrafo TI) seguente: 
«II) Acido acetilsalicilico CH, - COOG, HB, COOH 
È una polvere bianca, cristallina, inodore, usata in medicina. 

I paragrafi II), III) e IV) diventano rispettivamente III), IV) e V). 

Bopo il FV) paragrafo attuale (corretto in « Vi »), inserire il nuovo paragrafo VI) seguente: 
« VI) Acidi acetilortocresotinici ». 

I paragrafi V), VI) e VII) attuali diventano rispettivamente VII), VILI) e IX). 


Pag. 267 -— Voce 29.16; parte D): 
Eliminare i paragrafi 1) e 2). I paragrafi 3) e 4) diventano 1) e 2). 


Pag. 273 - Voce 29,23; parte E); paragrafo 16): 
Leggere <paramminosalicilico » invece ‘di «parammmnoasalicilico » 


Pag. 276. — Voce. 29.26: 


Dopo, il paragrafo 6) aggiungere il seguente: 
« 2) I 2-, 6-dicloro-fanolo-indo-fenolo ». 


Pag. 278 - Voce 29.30: 


Eliminare il paragrafo 1) e rettificare la numerazione dei paragrafi 2), 3), 4) e 5) che 
Giventano 1), 2), 3), 4). 


Pag. 289 —- Voce 29.38; parte H); paragrafo 3): 


Sostituire la dizione «3) Ascorbato di calcio » con la seguente: «3) Ascorbato. di calcio e 
ascorbato di magnesio ». 


Pag. 294 — Voce 29,39; parta .D). 
Dopo il paragrafo 8) inserire i seguenti: 

«9) 6- (alfa)-metilprednisolone e suoi esteri. 

10) 9-(aifa)-finoropredlnisolone e suoi esteri. 

11) 9-(alfa)-fuoro-16-(alfa)-metilprednisolone (9-alfa—fluoro-16-alfa-metil-delta-1- 
idrocortisone) e suoi esteri. 

12) 9-(alfa)-fluoro-16-(alfa)ossiprednisolone (9-alfa—-fiuoro-16-alfa-ossi-delta-1- 
idrocortisone o 9-fluoro-11-(beta)-16,17, 21-tetraossipregna-1, 4-diene-3,20-dione) e 
suoi esteri, 

Il paragrafo 9) attuale diventa paragrafo 13). 
Dopo questo paragrafo, inserire i due paragrafi seguenti: 

«14) DL-aldosterone- (11-heta-21—-diossi-3,20 diossipregn-4-en-18-a21) e suoi esteri. 

15) 9-(alfa)-fuoro-11-(beta)-21-diossi-16-(alfa)-17 —(alfa)-isopropiliden - diossipre- 
gna-1,4-diene—-3,20-dione ». 


Pag. 2935 - Voce 22. 2.39; parte G) 1}; riga ga 
Leggere «Gli esteri » invece di “ 1 sali ». 
Pag. 298 — Voce 29.41; paragrafo 4; riga 3% e 4% 


Invece di « per la fabbrie cazione di succedanei del sapone »; leggere « per la fabbricazione 
di preparazioni tensioattive; è 
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Pag. 305 — Voce 30.03; paragrafo B) 2). 

Eliminare la seguente frase tra parentesi: « (esclusi i metalli preziosi . . . . .per usi 
medicinali); 
Pag. 305 — Voce 30.03: 


Alla fine del paragrafo B) 3), prima della frase « Questa voce non comprende », inserire 
il paragrafo seguente: i 

«Si ricorda, comunque, che i prodotti non mescolati del tipo di quelli previsti nelle 
voci dal n. 28:49 al n. 28.52 incluso, non possono, in nessun caso essere classificati nella 
voce n. 30.03, anche se rispondono alle condizioni previste dai paragrafi a) e è) sopracitati: 
ad esempio l'argento colloidale presentato sotto forma di dosi o condizionato come medi- 
camento rimane classificato nella voce n. 28.49 ». 


Pag. 305 — Voce 30.04; testo di voce; riga 15: 
Mettere una virgola dopo la parola « sparadrappi ». 


Pag. 315 — Voce 32.05; paragrafo D); n. 6): 
righe 13 e 23: 
Eliminare la. parola «indofenoliche ». 
riga 3% . 
Dopo la parentesi, togliere il punto e virgola ed aggiungere: «come pure i coloranti 
inaofenolici e indamminiei ». 
Pag. 316 — Voce 32.05; righe da 143 a 173: 
Eliminare la frase: « Le sostanze coloranti che si formano . . .. . allo zolfo». 


Pag. 318 — Voce 32.07; paragrafo Db); riga 3%: 
Depennare le parole «ferrocianuro ferrico (blu di Prussia) ». 


Pag. 318 — Voce 32.07; paragrafo 7): 

Sostituire il paragrafo 7) con il seguente: ; 

«7) Il blu di Prussia (blu di Berlino) ed altri pigmenti a base di ferrocianuri 0 di 

ferricianuri. Il blu di Prussia è un ferrocianuro ferrico di costituzione chimica male definita. 

Si può ottenerlo precipitando un ferrocianuro alcalino con un sale ferroso e ossidando 
poi coli ipociomto. 1 solido, amorfo, di colore blu. Entra nella composizione di numerosi 
colori che sono ugualmente compresi in questa voce. Fra questi si possono citare: % blu 
minerale (con solfato di bario e caolino), & verde Milory o verde inglese (con gialio di cru- 
mo, anche -addizionato a solfato di bario), i verde di zinco (con cromato di zinco) e com- 
posizioni per inchiostri colorati (con acido ossalico). Il blu di Turnbull è uu ferricianuro 
ferroso di composizione chimica non definita che può presentarsi solo o in miscuglio ». 
Pag. 318 — Voce 32.07; paragrafo 8); righe 23 a 42; 

Depennare «e i verdi inglesi (miscugli . . .. .di bario)». 
Pag. 324 — Voce 32.12; esclusione bd): 

Alla fine sostituire il punto e virgola con una virgola ed aggiungere: 

«come pure 1 cementi o malte refrattari della voce. n. 383.19 ». 
Pag. 329 -— Voce 33.06; aliegato; titolo: 

Invece di « Esenziali » leggere: « Essenziali ». 


Pag. 333 — Voce 34.03: 
A fine pagma dopo la riga ii aggiungere quanto segue: 
«Sono esclusi da questa voce: 
a) i degras artificiali (n. 15.09); 
b) le preparazioni lubrificanti contenenti in peso una quantità di olio di petrolio o di 
gcisti uguale o superiore al 70 per cento (n. 27.10); 
c) gli additivi preparati per oli minerali (n. 88.14). » 


Pag. 334 — Voce 34.04; paragrafo A) 1); riga 1: 

Leggere: «alcune policloronaftaline » invece di «le policloronaftaline 3; 
Pag. 334 - Voce 34.04; paragrafo A) 3); riga 15; 

Leggere: «alcuni policlorodifenili » invece di «i policlorodifenili n. 
Pag. 334 — Voce 34.04; paragrafo A) 6); riga 13; 

Leggere: «alcune cloroparaffine » invece di «le cloroparaffine n. 
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Pag. 340 - Voce 35.05; paragrafo 1); riga 12 e 28: 
Sostituire la frase: «I prodotti compresi . . . .. 0 di alcoli». con la seguente: 


«Questa voce comprende i prodotti che provengono dalla trasformazione degli amidi 
e delle fecole sotto l’azione del calore, di prodotti chimici (acidi, alcoli, ecc.) o di diastasi, 
come pure gli amidi e le fecole leggermente modificati per ossidazione, eterificazione o altri- 
menti ». 


Pag. 355 — Voce 33.05; esclusione a); riga 2°: 
Depennare la frase tra parentesi seguente: «(ne contengono ancora il 5 per cento circa).» 


- Pag. 355 — Voce 38.07; testo di voce; riga 4%: 
Leggere: « della cellulosa » invece di « delle cellulosa ». 


Pag. 356 — Voce 38.07; paragrafo 3); riga 18; 
Sostituire la dizione tra parentesi «con circa 1’80 » con la seguente: « che può contenere 
fino all’80 ». 


Pag. 363 — Voce 38.12; esclusione C): 
Sostituire la esclusione «c) le resine artificiali (Capitolo 39)» con la seguente: 
«c) le emulsioni, dispersioni e soluzioni di resine artificiali (Capitolo 39 o Voce 
n. 32.09) ». 


Pag. 363 — Voce 38.13; paragrafo 1); ultima riga (entro parentesi): 
Leggere « di soda . . . .. 0». 


Pag. 365 -— Voce 38.16; capoverso 29%; riga 28: 
Leggere: « peptoni » invece di « petoni » 


Pag. 367 -— Voce 38.19; paragrafo 4); righe 33 a 63: 
Dopo la parola « tensioattivi » mettere punto ed eliminare il resto fino a «menzionati ». 


Pag. 367 - Voce 38.19; paragrafi 5) e 6): 
Sostituirli con i seguenti: 
«5) I policlorodifenili, costituiti da miscugli di derivati clorurati del difenile. (T poli. 
ciorodifenili solidi che presentano i caratteri di cere artificiali rientrano: nella voce n, 34.04), 
6) Le cloroparaffine e il polictilenglicole. (Le cloroparaffine solide e il polietilenglicole 
solido che presentano i caratteri di cere artificiali rientrano nella voce n. 34.04) è, 


Pag. 367 — Voce 38.19: 
Sostituire il paragrafo 7) con il seguente: 


«7) IT miscugli di mono-, di-e tri- stearati di glicerina, emulsionanti delle sostanze 
grasse. Tuttavia, i prodotti della specie che presentano il carattere di cere artificiali rien- 
trano nella voce n. 34.04 ». 


Pag. 370 - Voce 38.19: 
Dopo il paragrafo 37) aggiungere il paragrafo 38) seguente: 
«38) Le preparazioni per eliminare il grippaggio delle madreviti, dadi e galletti, conte- 
nenti meno del 70 per cento in peso di olio di petrolio o di scisti, di composti organici 
clorurati, di prodotti tensioattivi, ecc. ». 


Pag. 374 -— Capitolo 39; Considerazioni generali; paragrafo 5): 

Sostituire i primi due capoversi con il testo seguente: 

«5) sotto forma di lastre, fogli e nastri, contenenti o meno sostanze di carica o 
coloranti, anche impressi o altrimenti lavorati in superficie (lucidati, goffrati, colorati, 
ece.), o semplicemente ondulati, ma non altrimenti: lavorati. Possono ugualmente essere 
tagliati in forma quadrata o rettangolare, anche se acquistano, per questo fatto, il carat- 
tere di oggetti finiti (mattonelle, rivestimenti murali, tovaglie, ecc.). 

Appartengono a questo gruppo, sotto le stesse condizioni, i pannelli, le lastre, ecc., 
« cellulari », in cui gli alveoli sono ottenuti con processi chimici o fisici (espansione di gas, 
soffiaggio d’aria, ecc.). 

Sono invece classificati come lavori, nella voce n. 39.07 (veggasi paragrafo B della nota 
esplicativa di questa voce), le lastre, i fogli, ecc., lavorati o non in superficie (compresi 
i quadrati e i rettangoli ottenuti dal taglio di questi oggetti), molati ai bordi, forati, fre- 
sati, orlati, rifiniti ai lati o altrimenti lavorati o anche tagliati in forma diversa dalla 
quadrata o rettangolare. 
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Ai sensi di questo paragrafo si considerano, ugualmente lastre, fogli, ecc., quelli ottenuti 
con una, 0, più operazioni successive, purchè conservino, il carattere di materie. plastiche arti- 
ficiali: È 

a) le lastre, è fogli, ece., contenenti nella massa della materia plastica artificiale costi- 
tutiva un’armatura o rete di rinforzo di altre materie (fili metallici, filati tessili, fibre di 
vetro, ecc.); i 

b) gli oggetti ottenuti per sovrapposizione di lastre, fogli, ecc., di materie plastiche 
artificiali, anche alternati con rinforzi sempre di materie plastiche artificiali (monofili, ver-. 

he, ecc.);, i 
Ab c) gli oggetti formati da lastre, fogli, ecc. di materie plastiche artificiali alternati con 
altre materie (foglio metallico, tessuto, ecce.). 

Le disposizioni del paragrafo precedente si applicano anche, mutatis mutandis, ai pro- 
dotti del paragrafo 4). 

È aa notare che le tele, i graticci e le reti di metalli comuni, semplicemente ricoperti, 
di materia plastica artificiale, si classificano nella sezione X.V, anche se le maglie sono ottu- 
rate da detta materia. 


Pag. 374 - Capitolo 39; Considerazioni generali; paragrafo 5); capoverso 3°: 

Sostituire la frase « Lo stesso dicasi dei» con la seguente « Rientrano anche in questo. 
Capitolo i ». 

Pag. 374 - Capitolo 39; Considerazioni generali; paragrafo 5): 

Depennare tutto il 4° capoverso «Sono sinche comprese . . .. . otturate da detta. 
sostanza ». È 
Pag. 380 — Voce 39.04: 

Aggiungere alla fine il seguente nuovo capoverso: 

Questa voce comprende anche «le budella artificiali» (involucri per prodotti di salu- 
meria).tabbricate con avanzi di pelle. Questi avanzi sono trattati con l'acido cloridrico e 
ridotti, con altri processi, allo stato di fibre. La pasta che si ottiene consiste essenzialimenta 
in coll.gene (fibre proteiniche); essa viene estrusa ed in seguito indurita, mediante tratta- 
mento con soluzione di formaldeide e di fenoli. 

Pag. 387 -— Voce 40.02; Parte B: 

Sostituire il primo capoverso «Questo prodotto è . . . . . . bruni o. bianchi». con 
il seguente; 

«Il fatturato è ottenuto per trattamento allo zolfo. al cloruro di zolfo, e. più raramente 
al selenio o as tellurio, di alcuni oli vegetali 0 di pesce (anche ossidati) ». 


Pag. 405 — Voce 42.02; paragrafo 3); riga 9: 

Leggere: « Gli oggetti della specie di legno, di metallo, ece. sono . .% Invece di « Gli 
oggetti della specie di legno o di metallo sono . . ». 
Pag. 108 — Voce 42.68; paragrafo 3); righe 22 a 4% 

Sostituire la frase: «le budella ... . e simili, sfibrati » con la seguente: «le budella 
artificiali fabbricate con budella naturali, spaccate e incollate tra loro. » 


Pag. 411 - Voce 43.04; capoverso 19; riga 28: 

Dopo la parola fibre togliere la virgola e aggiungere quanto segue: «(comprese le fibre 
a forma di fili di ciniglia), » : ° 
Pag. ALT — Voce 44.05; capoverso 2% riga 43: 


. Dopo la parola «mm. 5» togliere il punto ed aggiungere quanto segue: «se si tratta 
di fogli da impiallacciatura e nelia voce n. 44.28 nel caso contrario. » 


Pag. 421 - Voce 44.13; lettera c): 
Sostituire esclusione e) con la seguente ed aggiungere l’esclusione d): 

«c) il legname lavorato ad incastri a maschio e femmina (mortase-tenoni), a coda di 
rondine, ecc., nonchè gli insiemi di falegnameria costituenti i pannelli e specialmente i 
pannelli per pavimenti formati dall'unione di liste, tavolette, ecc. (n, 44.23). 

.__@)i pannelli costituiti da listelli di legno semplicemente segati, giustapposti ed incol- 
lati per facilità di trasporto o per permettere un’ulteriore lavorazione (n. 44.28). 
Pag. 422 — Voce 44.15: 
Sostituire la esclusione a): «i pannelli cavi o cellulari di legno (n. 44.16). y con la seguente: 
«I pannelli cellulari di leguo (n. 44.16). ». ae 
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Pag. 422 — Voce 44.16; testo della voce: 


Leggere: « Pannelli cellulari di legno, anche ricoperti con fogli di metallo comune » invece 
di: «Pannelli cavi o cellulari di legno, anche ricoperti con fogli di metallo comune +. 


Pag. 434 — Voce 46.02: 


Aggiungere come penultimo comma (prima dell’esclusione) quanto segue: 
«Sono da comprendere, inoltre, i pannelli da costrezione di materiale da intreecio (paglia, 
trucioli, ecc.) parallelizzati, compressi e legati a intervalli regolari con fili metallici. » 


Pag. 440 — Voce 47.01; paragrafo 4); riga 10% 
Dopo la parola: « condizionate » aggiungere quanto segue: «in lastre, ». 


Pag. 454 — Voce 48.14; esclusione e); riga 1 

Dopo la parola: « stampati, » aggiungere: «ai quali l’illustrazione non conferisce carat- 
tere essenziale, ». 
Pag. 457 - Voce 48.18; paragrafo 2); riga 3 

Legge: «raccoglitori » invece di « raccoglitor ». 


Pag. 461 -— Voce 49.02; capoverso 19; riga 32: 


Aggiungere dopo la parola: « datato » quanto segue: «(anche con la semplice indicazione 
di un periodo dell’anno, - ad esempio, primavera 1959). » 


Pag. 466 — Voce 49.09; paragrafo 2); riga 38: 

Dopo la parola « illustrazione. » aggiungere quanto segue: « Per cartoline similari bisogna 
intendere le cartoline illustrate usate in alcune circostanze, nascite, battesimi, felicitazioni, 
ringraziamenti, ecc.. » 


Pag. 483 — Voce 52.01; paragrafo 1); riga 1 
Sostituire la frase antro parentesi con la seguente: «(compresi i monofili, le lamette 
e simili forme, come i filati di carta) ». 


Pag. 488 — Voce 52.01; paragrafo 2); righe 19 e 23: 
Sostituire la frase entro parentesi con la seguente: «(compresi i monofili, le lamette 
e simili forme, come i filati di carta). ». 


Pag. 533 — Capitolo 59; testo; riga 15: 
Dopo le parole: « Ovatte E Feltri » sostituire la virgola con un punto e virgola. 


Pag. 534 — Voce 59.01; paragrafo B); riga 33: 
Dopo la parola: « velluti » aggiungere la frase seguente: « Sono anche ottenute tagliando 
g. piccolissima misura (generalmente fino a 2 mm.) cavi o fibre tessili. ». 


Pag. 547 — Voce 59.17 — paragrafo A): 
Sostituire il n. 2): e Veli e tele da buratti ....... . una certa rigidezza. » con 
quanto segne; 

#2) Veli e tele da buratti: trattasi di tessuti permoabili, ad armatura garza, semi-garza 
(alternativamente garza e taffetà), taffetà, che presentano maglie di forme e dimensioni 
regolari, generalmente quadrate e invariabili alPuso. Questi tessuti sono utilizzati essenzial- 
mente per la stacciatura (farine, polveri abrasive, polveri di materie plastiche, alimenti per 
11 bestiame, ecc.), per la filtrazione e l’impressione allo staccio. I veli (o garze) e le tele da 
buratti, sono di solito fabbricate con filati di seta oruda torti o con fibre tessili sintetiche. 


Pag. 601 — Voce 68.13; riga 12: 
Eliminare la parola « polverulenti ». 


Pag. 602 — Voce 68.14; testo della voce; riga 38; 


Leggere: «anche combinati » invece di «anche combinate » 
Pag. 603 — Voce 68.16; paragrafo 9): 

FOale il paragrafo 9): «i filtri, rondelle . . . . +. . voce 85.243 con il segmente: 

9) i lavori di carbone c di grafite naturale 0 artificiale (eccettuati i pezzi e gli oggetti 

di « ESOAA » o di grafite per usi elettrici o elettronici della voce n. 85.24). Questa voce 
comprende principalmente i filtri, rondelle, cuscinetti e i modelli (stampi) per fabbricaro pio- 
coli pezzi di un delicato rilievo (monete, medaglie, soldati di piombo per collezioni, ece.). 
Pag. 613 — Voce 69.10; capoverso 1°; riga: 68: 

Dopo la parola: « gabinetti » togliere il punto ed aggiungere quante segue: « ( anche muniti 
del loro meccanismo) ». 
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Pag. 648 - Voce 71.05; paragrafo V) righe 64 e 78: 
Sostituire le ultime due righe «in un legante . . . del vetro » con le seguenti: 

«in un legante o in un solvente, rientra nelle voci nn. 32.08 (per i lucidi liquidi e com- 
posizioni analoghe per la decorazione degli oggetti ceramici e del vetro), 32.09 — 0 — 32.10 ». 
Pag. 656 — Voce 71.15; esclusione lettera e); penultimo rigo della voce: 

Dopo la parola: « zaffiri » aggiungere: «, anche montati, ». 


Pag. 666 - Voce 73.02 — esclusione lettera c); riga 18: 
Dopo la parola: «nome » aggiungere «di ferro-nichelio e ». 


Pag. 672 - Voce 73.12; riga 108: 
Dopo la parola: « spigoli, » aggiungere «ondulazione, ». 


Pag. 673 — Voce 73.13; dopo la riga 202: 
Prima delle esclusioni, aggiungere quanto segue: 
«Nel caso di lamiere ondulate, la larghezza deve irtendersi quella utile, cioè non 
Bpianata. ». 


Pag. 677 - Voce 73.18: 
Sostituire i paragrafi III e IV con i seguenti: 
«II. Tubi a lembi semplicemente avvicinati, non saldati (frequentemente chiamati — 
tubi congiunti —). Tuttavia, ì prodotti ottenuti per rilaminazione o trafilatura di lamiere o 
nastri che hanno su tutta la loro lunghezza una foratura sono considerati come profilati della 
voce n. 73.11. 
IV. Tubi a lembi ribaditi o aggraffati. ». 


Pag. 679 — Voce 73.21; capoverso 3°; riga 3% 
Sostituire la dizione: « per galleria di miniere» con la seguente: «e materiale simile per 
impalcature, per rivestimento di gallerie e per puntellature; ». 


Pag. 685 — Voce 73.31; paragrafo 6); riga 48: 
Leggere: « graffette » invece di grappette ». 


Pag. 695 — Capitolo 74; paragrafo 3; a fine pagina: 

Leggere: « nichelio » invece di « nicicel ». 

Pag. 699 = Voce 74.05; righe da 12 a 72: 

Sostituire il 1° — cd il 2° capoverso: «I fogli . . +. . . Stampati» con quanto segue: 

«I fogli ed i nastri di cui si tratta sono ottenuti per elettrolisi o per laminazione, anche 
seguita da una. battitura con piccoli martelli. 

Si presentano sotto forma di fogli sottilissimi, il cui spessore limite deve essere eguale o 
inferiore a mm. 0.15. I fogli senza consistenza (per la coloritura o doratura a falso, ecc.) 
sono in genere inseriti tra fogli di carta o disposti a libretto. Gli altri fogli sottili, spe- 
cialmente l’orpello,, sono spesso fissati su carta, cartone, materie plastiche artificiali o 
altri simili supporti per facilitare la manipolazione o il trasporto e per l'ulteriore messa in 
opera, ecc. 

I fogli ed i nastri di questa voce possono essere goffrati, tagliati (anche non ad angolo 
retto), perforati, ricoperti (dorati, argentati, verniciati, ecc.) o stampati. ». 


Pag. 700 — Voce 74.06; esclusione b); riga 38: 
Sostituire le parole: «legante ad un solvente (Capitolo 32);» con le seguenti: « legante 
o un solvente (nn. 32.08, 32.09 o 32.10) ». 
Pag. 707 — Voce 75.03; riga 17: 
Eliminare l’esclusione a). 
Le esclusioni db) e c) diventano a) e d). 
Pag. 712 — Voce 76.05; esclusione a); riga 3%: 
Sostituire le parole: «legante ed un solvente (Capitolo 32) » con le seguenti: «legante o 
un solvente (nn. 32.08, 32.09 o 32.10). 
Pag. 717 - Voce 77.01; paragrafo 2); riga 42: 
Leggere: « torniture » invece di «forniture ». 
Pag. 717 - Voce 77.09; testo della voce; riga 18: 
Leggere: « polveri » invece di < polvere è. 
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Pag. 717 — Voce 77.02; riga 42: 
Leggere: « polveri s invece di « polvere ». 


Pag. 721 - Voce 78.04; riga 159: 


Eliminare il seguente ultimo capoverso: «Le polveri e le paglietto . ....... 
Vapitolo 32 ». 


Pag. 725 — Voce 79.03; riga 13: 
Leggere: « polveri e pagliette di zinco » invece di « polveri e pagliette di zonco ». 


Pag. 725 — Voce 79.03; esclusione a); riga 32: 


Sostituire la frase: «legante o solvente (Capitolo 32); con la seguente: «legante o un sol- 
vente (nn. 32.08, 32.09, 32.10)», 


Pag. 729 - Voce 80.04; righe 24% a 28%: 
Sostituire le esclusioni 4) e d) con la seguente frase: « Le graniglie di stagno sono da 
comprendere nella voce n. 30.01». 


Pag. 743 — Voce 82.04; paragrafo 8); riga 202 (ultima): 
Dopo la frase: « ganci per abbottonare le scarpe, ». « aggiungere « calzatoi, ». 


Pag. T44 — Voce 82.05; righe da 123 a 148; 

Sostituire il secondo capoverso: «Questi utensili . ... + di metallo comune». con 
il seguente: 

«Secondo il caso, questi utensili sono di un solo pezzo o di più pezzi. 

Gli utensili di un solo pezzo, interamente composti della stessa materia, sono in generale, 
costituiti da acciai legati o da acciai fini al carbonio. 

Gli utensili formati da più pezzi sono costituiti da una o più parti operanti di metallo 
comune, di carburi metallici, di diamanti o altre pietre preziose, fissate su un supporto di 
metallo comune in modo permanente per saldatura o incastonatura, o in modo amovibile. 
Tn questo ultimo caso, l’utensile è costituito da un corpo di metallo comune e da una o più 
parti operanti (lame, placchette) mantenute nel corpo mediante un dispositivo di bloccag- 
gio comprendente specialmente, una briglia, una vite di serraggio, una chiavarda, con, se 
del caso, un rompitrucioli. 


Pag. 745 -— Voce 82.05; paragrafo 2); righe 4% e Ba: 
Sostituire il paragrafo 2): « Gli utensili . . . . . +. di alesaggio, ecc.; «con il seguente: 
«2) gli utensili per forare, per alesare e per rettificare, quali punte (elicoidali, mec- 
chie a punta, ecc.), saette, alesatori, barre di alesaggio, levigatori, corpi di levigatori, ecc. ». 


Pag. 748 — Voce 82.12: 
Leggere: «82.12 » invece di «81.12 ». 


Pag. 753 — Voce 83.02; paragrafo IJ); riga 33: 
Eliminare le parole: « metri pieghevoli ». 


Pag. 756 — Voce 83.07; lettera B); paragrafo 4); riga 48: 
Eliminare la seguente frase: «candelieri elettrici per alberi di Natale, ». 


Pag. 7168 — Capitolo 84; Considerazioni Generali — parte A); riga 22 e 48: 
Sostituire le Esclusioni a) e c) con le seguenti: 
«a) degli oggetti di pietra, ecc., del Capitolo 68; » 
c) delle vetrerie per laboratorio (n. 70.17) e dei lavori di vetro per usi tecnici 
(nn. 70.20 e 70.21); ». 


Pag. 771 — Voce 84.01; righe da 73 a, 20%: 

Sostituire il 3°, 4° e 5° comma: « Per aumentarne o regolarizzarne . ...... . alla 
saldaia (n. 84.13).» con i seguenti: 

«Per aumentarne o regolarizzarne il rendimento, le caldaie a vapore possono essere dotate 
di un certo numero di apparecchi ausiliari. Questi sono specialmente gli economizzatori, i 
preriscaldatori d’aria, i surriscaldatori, i limitatori di surriscaldamento, i cilindri collettori 
di vapore, gli accumulatori di vapore, gli apparecchi di pulitura, gli apparecchi per il recu- 
pero dei gas, le pareti di focolari a tubi d’acqua ed altri dispositivi della voce n. 84.02, i depu- 
ratori, i disaeratori, i degassificatori e gii apparecchi per correggere la durezza dell’acqua 
di alimentazione della voce n. 84.18. 

Questi apparecchi ausiliari sono da classificare con le caldaie, in questa voce, purchè 
siano presentati contemporaneamente a queste e formino o possano ulteriormente formare 
un corpo con la caldaia; caso contrario seguono il loro regime. 
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Come pure i focolari, purchè destinati a formare un corpo con le caldaie, presentati con 


le medesime sono da classificare in questa voce. 
A tal riguardo nor si fa distinzione tra focolari incorporati nelle caldaie e quelli che de- 
vono riunusi alle caldaie a mezzo di parti in muratura » 


Pag. 778 — Voce 84.06; esclusione d); riga 19: 
Dopo le parole: «1 motori a scoppio» aggiungere le seguenti: «o a combu- 
stione interna ?. 
Pag. 787 - Voce 84.12; testo della voce; riga 1% o 
Sostituire la frase: «in una custodia comute» con la seguente: «riuniti in uh 
solo corpo 9. 
Pag. 787 -— Voce 84.12; capoverso 3% righe 38 e 4% 


Sostituire la frase: «in una custodia comune» con la seguente: «in un solo corpo (24 
esempio, su uno stesso telaio) » 


Pag. 788 — Voce 84.13; testo della voce; riga 48: 
Eliminare le parole seguenti: « presentati isolatamente 1 
Pag. 790 — Numero della voce: 
Leggere «84.15 » invece di «34.15 ». 
Pag. 793 — Voce 84.16; paragrafo 3) righe 62 e 78 
Dopo la parola: «cotone » sostituire la virgola con un punto ed eliminare il resto della 
race: «foulards — 0... è. . » Sui tessutia 
Pùij. 804 — Voce 84.19; testo della voce; riga 23: 
Leggere «contenenti » invece di «recipienti è 


rp 


Pag. 805 — Voce 84.20; testo della voce; riga 14: 

Leggere: « Appareechi e » invece di « Apparti che ». 
Pag. 807 - Voce 84.21; parte A); riga 152 e 164 

Sostituire la frase: «Sono ugualmente . . . . . . visi agricoli s con la seguente: « Sono 
ugualmente classificati in questa voce i dispositivi meccanici Ta va-eristolli n gotto, per auto 


veicoli, come pure i lanciafiamme speciali per la distrazione delle erbaccé 6 per altri usi 
agricoli DA 


Pag. 809 — Voce 84,22; leitera »; paragrafo 1); righe 10 e 118: 
Leggere: « separatamente nella voce n. 87.01. È necessario, tuttavia, notare che 4 
trattori verricelli, sono compresi in questa ultima voce, . ... ». 
invece di: 
« separatamente nella voce n. 87.01. 
È necessario, tuttavia, notare che i trattori verricelli, sodo compresi in quétt 
voce, . 0... d 


Pag. 816 — Voce 84.22; « Parti e pezzi staccati » paragrafo b); riga 108: 
Sostituire la: frase: « a rulli e rullî per trasportatori a risstro' 0 a rullo; nastri trasportatori 


di acciaio; » con la. seguente: «a rulli, rulli. (anche motori) e tamburi (anche motori) per 
trasportatori a nastro o a rallo. » 


Pag. 819 — Voce 84.23; paragrafo T; altima frase; riga 228 
Sostituire la frase: «Sorio vsudimernte . . .. +. di perforazione (fi. 82.05) » con la 
seguente; 
«Sono ugualmente esclusi i tubi da rivestimento (involucri) o da tubaziorie di. escava 
Zzioue (n. 73.18)». 
Pag. 821 — Voce 84.23; Parti e pezzi staccati; righe da 12® &; 28%; 
Sostituire i due cora clie precedono le eselusigni: «Iferimo restando: le disposizioni 
rientrano nell Sezione XV» con i + spunti: a È O a ect E 
«Fermo restando: le disposizioni getterali relative alla classificazione: delle parti e'pezzi 
staccati (vegganti le Considerazioni: genierali: dell Seziont), sorio’ spécialmerite qui comiprésiy 
1) Le Barre: a pitconi citerte taglieriti! e brigci di mudchivia tagliatrici-abbattitrici di: 
Roia di carbone; lame di livellatrici e spianatrici o di pialle per catboné; argilla, éed- 
2) Gli'elementi costitutivi di treni di. perforazione o di sotidaggio: tavole” ‘di rotazione, 
teste di: add'uzione, aste quadre di colligamerito, matricotti di unione, aste di sondaggio; 
attrezzi di giunzione (manicotti: flbttati); aste pessiniti; tubi: di: guida; pei ste di tra panazione 
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o sondaggio, anelli di arresto, angolari o collari di bloccaggio, bilancieri di apparecchi di per- 
forazione a percussione come pure portaperni auche muniti dei relativi perni, aste di sondag- 
gio per macchine a percussione. 

3) Le tazze e bracci di pale meccaniche e di pale spianatrici; tazze draganti isolate 
o montate in serie; artigli a labbra taglienti; mazze di battipali ». 


Pag. 831 — Voce 84.28; lettera e); riga 2A: 
Dopo la parola « ceppi » togliere il punto e virgola ed aggiungere quanto segue: (84.23); 


Pag. 833 — Voce 84.29; parte IT) titolo; riga 2*: 
Eliminare le parole seguenti: « Nell’industria alimentare è. 


Pag. 834 - Voce 84.30; esclusioni; lettera d): 
Leggere: «della voce n. 84.181 invece di «(n. 84.18). 


Pag. 835 — Voce 84.30; paragrafo TII, n. B: 

Leggere: «le macchine per far pastiglie, berlingozzi e altre macchine » Invece di: sle 
macchine per far pastiglie, berlingozzi e altre materie ». 
Pag. 865 — Voce 84.40; parte B); capoverso 29; ultima riga: 


Dopo la parola: « confezionati ) aggiungere la frase seguente: « Fra queste macchine, si 
possono inoltre comprendere ie — movilleurs o foulards - di tintura o di appretto per il 
trattamento in piano dei tessuti in pezza; la. parte essenziale di dette macchine è costituita 
Ga un gioco di rulli comprimenti, atti a spremere dal tessuto il liquido in eccesso s. 


Pag. 866 — Voce 84.40; parte E; paragrafo 17); riga BA: 
Sostituire la frase: « del linoleum, dei copripavimenti di legno e simili » con la seguente: 
«del linoleum o gimili copripavimenti e le mouilleurs o foulards di appretto descritte 
nella lettera B di questa ACCHES 
Pag. 867 -— Voce 84.40; esclusione ©): 
Leggere: «della voce n. 84.18 » invece di «(n. 84.18) ». 


Pag. 870 — Voce 84.42; paragrafo TI); leitera E), n. 9): 
Leggere: «i banchi a spazzole » invece di «i banchi e le spazzole ». 


Pag. 881 — Voce 84.48; lettera C; paragrafo 1); righe 5> e_68: 
Blimmare le parole seguenti: « ed i dispositivi di lappatura per macchine rettificatrici 


Pag. 903 — Voce 84.59; 


Dopo il paragrafo . 25) aggiungere il seguente: 
<26) i tergicristalli non elettrici (idraulici, pneumatici, ecc.) per qualsiasi veicolo, 
compresi gli aerei e le navi. 


Questa voce comprende pure i portaspazzole per tergicristalli ed i raschiatoi montati 
per tergicristalli purchè siano riconoscibili come destinati’ a tergicristalli non elettrici; nel 
‘caso contrario, sono da classificare nelle voci nn. -85.09 o 85.22 secondo il caso. ». 


Pag. 904 — Voce 84.60; paragrafo B) 6): 
Eliminare il seguente paragrafo: 
«6) le forme di grafite... 0... + + è è + 0 è 0 + + è + «(li piombo per 
collezioni, ecc.). ». 


Pag. 905 — Voce n. 84.60; esclusioni: 
Inserire una nuova esclusione c) e per conseguenza le esclusioni 0), d), f), diventano 


esclusioni di), 7), 4). 
«0) le forme di carbone o di grafite (n. 68.16). ». 


Pag. 906 — Vogce 84.61; paragrafo 7); righe 23 6 38: 
Sostituire la frasé entro parentesi: «i manometri-riduttori di . . .... n. 20.24) 
con la seguente: 
«1 manometri-riduttori di pressione, cioè le valvole riduttrici combinate con i ma- 


nometmti, sono da comprendere .in questa ‘voce o nella voce n. 90.24 secondo cle conser- 
vano o non ul carattere di organi di rubinetteria; ». 


Pag. «906 — Woce: Bd, Gli: a «Parti e ee staccati. 133 sygle 13» a 10%: 
Sostituire tutto il paragrafo g) con il seguente: 
«g) i rubinetti dosatori per la” distribùzione: della crema ghiacciata, dell’alcole, del 
latte, ecc., e ile succhiatrici automatiche a pressione (n. 84: 159); le valvolé di spurgo ‘della 
acque, gli” sciacquai di scarico con serbatoio e meccanismo (nf. 84.09 -— 0 — 69-10), 
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I semplici serbatoi degli sciacquai di scarico senza meccanismo devono essere classi- 
ficati secondo la materia costitutiva (nn. 39.07, 69.10, 73.38, ecc.).» 
Pag. 907 — Voce 84.62; paragrafo €); riga 33: 
Leggere: « Spesso » invece di « Inoltre ». 
Pag. 908 — Voce 84.63; parte B); capoverso 2°; riga 23: 
Dopo la parola: « questi » mettere un punto e virgola. 
Pag. 908 — Voce 84.63; paragrafo B); terzo comma; ultima riga: 
Eliminare le parole: «o grafite ». 
Pag. 908 — Voce 84.63; paragrafo B: 
Aggiungere prima della lettera C) il seguente comma: 


«Questa voce non comprende i cuscinetti di carbone o di grafite, chesono da classificare 
nella voce n. 68.16 ». 


Pag. 914 — Voce 85.01; riga 372. 

Leggere « Non sono considerati » invece di « Sono considerati ». 
Pag. 926 - Voce 85.09; paragrafo 12): 

Sostituire la parola: «clacson» con le seguenti: « avvertitori sonori, ». 
Pag. 930 — Voce 85.11; parte B); paragrafo 39; riga 3% e 48: 


Sostituire il-secondo capoverso: « Montati sui . . . . n, 84.44; » con il seguente: 
« Montati sulle macchine per la lavorazione dei metalli aventi la funzione di fabbricare 
tubi ed elementi da costruzione saldatoi, ecc. (macchine specialmente per arrotolare, pie- 


gare, curvare o foggiare le lamiere di ferro), o anche presentati con queste macchine alle ‘quali 
seno mamfestamente destinati; detti apparecchi o dispositivi di saldatura seguono il tratta- 
mento delle macchine stesse (generalmente voce n. 84.45)». 

Pag. 942 — Voce 85.17; riga 28: 

Entro parentesi sostituire la parola: «clacson » con le seguenti: « avvertitori sonori, ». 
Pag. 943 — Voce 85.17; paragrafo B); riga 13: 

Leggere: «gli avvertitori sonori » invece di «i clacson». 

Pag. 952 — Voce 85.21; paric A); capoverso 19, riga 12: 

Leggere: «Si tratta esclusivamente di lampade », invece di: «Si tratta di lampade ». 
Pag. 953 — Voce 85.21; parte Dì; righe 4° è 53: 

Sostituire la frase: « Rientrano in questa . . . . all’uso. » con la seguente: 

« Rientrano in questa voce i cristalli della specie presentati in una semplice mon- 
tatura di vetro, di metallo o di altre materie. Tuttavia, quando, in seguito ad un’appo- 
sita composizione, l’insieme (montatura e cristallo) ha assunto la caratteristica di una parte 
determinata di macchina o di apparecchio, questo complesso dev'essere classificato come, 
un pezzo staccato della macchina o dell'apparecchio: ad esempio, teste di lettori di suono 
(n. 92.13), palpatori di apparecchi rivelatori o misuratori di spessore a mezzo di ultra- 
suoni (n. 90,29). 
Pag. 966 — Voce 

Leggere: «86.05 » invece di «85.00 ». 
Pag. 9638 — Voce : 

Leggere: «86.08 » invece di «86.88 ». 
Pag. 977 — Voce 87.03: paragrafo 22); riga 4%: 

Leggere: «le spazzatrici per parchi » invece di: «le spazzatrici ad parchi ». 
Pag. 979 -— Voce 87.06; lettera B); righe 6% e 72: 

Eliminare la seguente frase: «i tergicristalli (diversi da quelli elettrici), i congegni lava- 
cristalli ». 

Fag. 979 — Voce 87.06; lettera B); righe 123 a 142: 

Eliminare la seguente frase: « Salvo il caso che . ... . nella voce n. 85.09) ». 

Pag. 1003 — Voce 90.03; righe 78 a 115: 


Sostituire il secondo capoverso: « Fra le parti . . . . . . . il regime proprio» con il 
seguente: 

«Fra le parti di montature si possono citare: le stanghette di occhiali e le armature per 
dette, le cerniere, i cerchi per vetri, i ponti, le placchette ed i dispositivi a molla per strin- 
ginaso, i manichi degli occhialini, ecc. 
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Le viti, catenelle (senza dispositivo per fissarle) e molle di metallo comune non sono da 
considerarsi come parti di montature e seguono il trattamento proprio. » 


Pag. 1014 — Voce 90.10; riga 122: 
Leggere: « Questa voce non comprende: » invece di: « Questa voce comprende: » 


Pag. 1020 — Voce 90.14; penultima riga: 
Leggere: «anemometri » invece di «anenometri ». 


Pag. 1021 - Voce 90.14; riga 49): 
Leggere: «anemometri » invece di: « anenometri ». 


Pag. 1021 — Voce 90.14; paragrafo V; righe 173 a 20 
Sostituire il sottoparagrafo 7) ed ii successivo capoverso: « Le apparecchiature . . . . 

voce 90.28, » con quanto segue: 

«7) ‘gli apparecchi per sondagg gio aerologico, detti radiosonde, destinati ad essere fissati 
a palloncini, e costituiti da un insieme di strumenti (termometri, barometri igrometri) per 
ricerche a grandi altezze, combinati con un apparecchio radioemittente di segnali, che 
permette la registrazione automatica, al suolo, dei dati forniti dagli strumenti di misura 
Dopo lo scoppio del pallone, un paracadute assicura la discesa degli strumenti; palloni ed 
i paracadute, presentati isolatamente sono da classificare nel Capitolo 88; 

«8) i teodoliti per seguire e determinare i movimenti dei palloni sonda aerologici ». 


Pag. 1026 -— Voce 90.16; paragrafo 5); riga 43: 
Leggere: « di ottica » invece «di vetro ». 


Pag. 1027 — Voce 90.16; riga 6 

Dopo la parola « comparatori » sostituire il punto con ‘una virgola ed aggiungere quanto 
segue: «le cerniere per nastri pieghevoli ». 
Pag. 1027 — Voce 90.17; righe 4% e 5A: 

Leggere: « una diagnosi » invece di «uno, diagnosi ». 


Pag. 1034 — Voce 90.18; lettera C; righe 15% a 192: 


Sostituire la frase: « Con riserva delle . . . . . per fissarla » con la seguente: 

« Con riserva delle disposizioni di cui alle Note da 1 a 3 del Capitolo lav, eggansi anche 
le Considerazioni generali soprariportate), si classificano in questa voce i pezzi staccati e 
gli accessori, importati isolatamente, degli apparecchi di rianimazione e di Pasvenoten pie 

Questi pezzi ed accessori comprendono principalmente la campana e gli organi per 
fissarla. 


Pag. 1034 — Voce 90.18; paragrafo VI; riga 8% 
Sostituire la cifra romana: «IV » con la seguente: «V ». 


Pag. 1036 — Voce 90.19; righe da 102 a 15°: 
Sostituire il paragrafo II “i «Gli occhi artificiali . . 
1 , Bella voce n. 39. 07 on. ‘70. 19). » ‘con il ‘seguente: 
“ A) Gli occhi artificiali per manichini, pelliccie, ecc., rientrano in generale pella voce 
n. 39.07 o nella voce n. 70.19; quelli riconoscibili come parti di bambole o di animali-giocat- 
toli sono, invece, da classificare nelle voci nn. 97.02 0 97.03, secondo il caso o anche nella voce 
n. 70.19. ». 


Pag. -1040 — Voce 90.20; lettera a); riga 215: 
Leggere: «radio » invece di «radium ». 


Pag. 1041 — Voce 90.21; esclusione c): 
Sostituire la Gaalgaione c) con la seguente: 

«c) gli oggetti costruiti per l'insegnamento o per il divertimento (per esempio, aleunt 
assortimenti di pezzi meccanici di dimensioni ridotte, alcuni giocattoli meccanici o elettrici 
sotto forma di locomotive, caldaie, grù, aerei, ecc.) (Capitolo 97) ». 

Pag. 1044 -— Voce 90.22; riga 63: 
«Leggere: «abrasimetri » invece di «abrasiometri ». 
Pag. 1047 -— Voce 90.23; riga 284: 
Leggere: «rientrano nella voce n. 90.14 » invece di: «rientrano nella voce 90.28 ». 
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Pag. 10509 — Voce 90.24; paragrafo H; riche 134 a, 19% 
Sostituire il sottoparagrafo 2): «i misuratori . . . . piccolo rotametro » con il seguente: 
«2) i misuratori di portata a depressione variabile, costituiti in genere da un tubo 
conico graduato contenente un galleggiante massiccio trascinato dalla corrente fino ad un 
livello corrispondente alla portata e in funzione della velocità di passaggio del fluido tra il 
galleggiante e la parete del tubo. 
Per i fluidi ad alta pressione, questi apparecchi sono sia del tipo magnetico (la posi- 
zione di un galleggiante di ferro in un tubo non magnetico è rivelata all’esterno da una 
calamita), sia del tipo 8 valvola (un diaframma a farfalla montato nel tubo ed incollega- 


«mento parallelo con un piccolo misuratore di portata) ». 


Pag. 1053 — Voce 90.25; lettera Q; riga BA: 

Leggere: « torbidezza sinvece di «torbitezza ». 
Pag. 1058 — Voce 30.27; paragrafo C); righe 6 a 7% 

Sostituire la frase: «Gli apparecchi a... .. . n.--90.28» con la seguente: 

«Gli apparecchi a funzionamento elettrico in conformità della Nota 6 b) del Capitolo 
(eccettuati gli stroboscopi) rientrano nella voce n. 90.28 ». i 
Pag. 1059 — Voce 90.27; parte A); paragrafo 2): 

Dopo la riga %, cioè alla fine del paragrafo aggiungere quanto segue: 

«Sono da comprendere in questo gruppo, i contatori di comunicazioni a meccanismo 
elettromagnetico, usati nelle centrali telefoniche antomatiche per il calcolo del numero delle 
chiamate telefoniche fatte da un abbonato; generalmente si compongono di un’elettroca- 
lamita che snosta il meccanismo registratore (contatore a rulli cifrati, ecc.) ogni volta che un 
impulso elettrico attraversa gli avvolgimenti delle sue bobine. » 

Pag. 1061 — Voce 90.28; paragrafo 2); riga 128: 

Aiiminare dopo la parola «motrice » la virgola e la seguente dizione: « di trasmissione » 
Pag. 1065 — Voce 90.28; paragrafo II): 

Eliminare il sottoparagrafo 3) seguente: 

«3) gli apparecchi per sondaggi . . . + + +. + , nel Capitolo 888, 
Pag. 1069 — Voce 90.28; paragrafo X); 
Eliminare il sottoparagrafo 3) seguente: . 
«I contatori elettronici . . . . . registratore)». 
Pag. 1069 — Voce 90.28: paragrafo X): 
Leggere: «3) «il paragrafo «4) ».e 44)» il paragrafo « 5) ». 


Pag. 1070 — Voce 90.29; testo della voce; riga 2% 
Mettere una virgola dopo «90.24 ». 


. Pag. 1097 — Voce 92.12; riga 28 e 3% 


Sostituire il paragrafo A) con il seguente: 

«A) I supporti di suono preparati per la registrazione del suono o per analoghe regi- 
strazioni, ma non registrati ed in particolare: ». 
Pag. 1097 — Voce 92.42: 

Sostituire le righe 16/21 « Sono ugualmente . . +... XVin particolare» con quanto 
sogue: 

«Questi oggetti possono ugualmente servire per la registrazione di altri fenomeni oltre 
che il suono, precedentemente convertiti in impulsi elettrici come specialmente l’intensità 
luminosa di una immagine (segnali di televisione, trasmissione di facsimili), le misurazioni 
fornite da apparecchi di misura come i termometri 0 pirometri registratori (variazioni di 
temperatura), da apparecchi di elettrodiagnosi {battiti del cuore, encefalogrammi, SI 
da radar, da apparecchi di analisi spettrale o di prova di metalli o di materiali e dag 
strumenti di meteorologia; possono anche servire da supporti al programma .di lavoro di mao- 
chine-utensili, alle misurazioni che alimentano le macchine da calcolo .elettreniche, i sistemi 
di segnali per strade ferrate o i dispositivi di simulazione di attacchi nemici, ecc. 

Gli oggetti predisposti «a divenire supporti di suono o di altri fenomeni, ma non ancora 
preparati, seguono il trattamento proprio (Capitoli 39 e 48 e Sezione XV in particolare). ». 


Pag. 1097 — Voce 92.12; paragrafo B): 


Sostituire la 12 e 28 riga: «I supporti . . . . precisamente: » con le seguenti: 
. «B) I supporti di suono registrati (fonogrammi), ed ‘i supporti di registrazione di 
altri fenomeni, in qualsiasi stadio di fabbricazione € precisamònte: è. 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 190 del 2 agosto 1961 23 


Pag. 1098 — Voce 92.12: 

Dono la riga 273 aggiungere quanto segue: 

«Sono ugualmente classificati in questa voce i supporti di fenomeni diversi dal suono, 
registrati, che generalmente sono costituiti da strisce magnetiche ». 


Pag. 1098 — Voce 92.12; righe 283 e 298: 
Sostituire il capoverso: « Anche presentati assieme . . . . in questa voce» con il 
seguente: 3 
«Anche presentati assieme agli apparecchi ai quali sono destinati, i supporti di suono 
o di registrazione di altri fenomeni vengono sempre classificati in questa voce. » 


Pag. 1114 - Voce 94.03; paragrafo 1); figa 83: 
Dopo la parola: «leggii » aggiungere quanto segue: «girelli per bambini, » 


Pag. 1133 — Voce 97.02; comma 49; riga 128: 
Aggiungere dopo le parole «complete o non » le parole seguenti: « gli occhi è. 


Pag. 1136 — Voce 97.05; ultime 2 righe: 
Eliminare la seguente esclusione f): 
«f) le lampade . ...... Cap. 85)». 


Pag. 1144 — Voce 98.08; paragrafo 1); righe 48 a 10% 

Sostituire le frasi: «Questi nastri debbono . ..... di cui sono formate)» con 
quanto segue: 

«Sono generalmente compresi in questa voce i nastri inchiostratori ed altri per barografi, 
termografi, ecc. 

Questi nastri, in generale, sono muniti di dispositivi metallici di agganciamento e servono 
per riprodurre una curva che rivela il movimento dell’ago dell'apparecchio registratore. 

Detti nastri sono molto spesso tessuti di materie tessili, ma possono anche essere di 
materia plastica artificiale e di carta: 

Per essere compresi in questa voce devono essere stati preparati in modo da lasciare una 
impronta (impregnati, se si tratta di nastri tessili, spalmati se si tratta di nastri di materia 
plastica o di carta, di una materia colorante, d’inchiostro, ecc.). 

Sono esclusi da questa voce: 

a) I rotoli di carta carbone o di carta copiativa che s1 monta su alcune macchine 
da calcolo, registratori di cassa, ece., allorouando si vuole ottenere una seconda copia 
delle strisce stampate. Questi rotoli che non possono essere utilizzati come nastri di mac- 
china da scrivere, sono generalmente molto più larghi (più di 3 cm.). Essi rientrano nella 
voce n, 48.13. 

b) I nastri che non sono stati inchiostrati, impregnati, spalmati, ecc. per lasciare 
un’impronta, devono essere classificati, secondo la materia costitutiva, nel Capitolo 39, Se- 
zione XI, ecc. 

c) Le bobine vuote (seguono il trattamento della materia costitutiva). 


Pag. 1144 — Voce n. 98.09; paragrafo 1); ultima riga della pagina: 
Leggere: « generalmente nella voce n. 32.12 o nellavocen. 34.04, secondo la loro compo- 


sIzIONE ). 
IL MINISTRO PER LO FINANZWH 
(4853) TRABUCCHI 
er rat T_T TTTTTTTOTOyYOUT OTTT@ @ @—_—Tr_T=rrr TT torce‘ E 


PETTINARI UMBERTO, direttore SANTI RAFFAELE, gerente 


(9151094) Roma - Istituto Poligrafico dello State - G. C 


PREZZO L. 200 


